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Podatki o programu

naziv: Drugostopenjski dvopredmetni
Studijski program Juznoslovanski studiji
trajanje: 2 leti

tocke: 120 kreditnih tock po ECTS

Studijski program ima naslednje smeri,
ki jib student izbere ob vpisu v prui letnik:

* prevajalska smer,

¢ kulturoloska smer.

Pri dvopredmetnem S$tudijskem programu je
nujna povezava z drugim dvopredmetnim Stu-
dijskim programom oziroma dvopredmetno
smerjo. Dvopredmetni Studijski program Juz-
noslovanski Studiji je mogoce kombinirati z
vsemi dvopredmetnimi Studijskimi programi
oz. smermi, ni pa ga mogoce kombinirati z
dvopredmetnimi pedagoskimi Studijskimi
programi oz. smermi, razen z dvopredmetno
pedagosko smerjo Andragogika in dvopred-
metnim pedagoskim Studijskim programom
Pedagogika.

Opis programa

Studijski program JuZnoslovanski $tudiji tudi
na drugi stopnji zajema Siroko podrocdje juz-
noslovanskih jezikov: hrvascino, srbscino,
bosanscino, ¢rnogorscino, makedonscino in
bolgarscino ter njihove knjizevnosti in kul-
ture. Vsebinsko nadgrajuje prvostopenjski
$tudijski program Juznoslovanski Studiji, obe-
nem pa omogoca vkljucevanje tudi Student-
kam in Studentom drugih prvostopenjskih
$tudijskih programoyw, ki bi svoje kompetence
radi dopolnili s kompetencami s podrocja juz-
noslovanskih jezikov, knjizevnosti in kultur.

Program ima dve smeri, ki Studentkam in $tu-
dentom omogocata specializacijo na podro-
¢ju prevajalstva ali na podrocju kulturologije.

Na prevajalski smeri, ki se izvaja v sodelova-
nju z Oddelkom za prevajalstvo, Studentke in
Studenti poleg temeljnih predmetov spozna-
vajo razlicne prevajalske strategije in tehni-
ke, prevajalska orodja ter specificna podrocja
prevajanja, npr. prevajanje v medijih, prevaja-
nje pravnih besedil, prevajanje umetnostnih
besedil itd. Pogoj za vpis na to smer je znanje
slovenscine in vsaj enega juznoslovanskega
jezika na ravni B2 ali vije.

Na kulturoloski smeri so v ospredju medkul-
turni odnosi in medkulturno sporazumevanje
na juznoslovanskem prostoru. Poleg temelj-
nih predmetov studentke in Studenti spozna-
vajo juznoslovanske medkulturne odnose v
zgodovinski perspektivi in sodobne medkul-
turne trende v juznoslovanskih jezikih, knji-
zevnostih in kulturah.

Na Studijskem programu Juznoslovanski Stu-
diji vsako leto organiziramo Studijske ekskur-
zije, ki omogocajo delo na terenu, v realnem
stiku z juznoslovanskimi jeziki in kulturami,
poleg tega na Oddelku za slavistiko vsako leto
gostimo strokovnjake z mati¢nih Studijskih
programov kroatistike, srbistike, bosnistike,
montenegristike, makedonistike in bolgari-
stike, z juznih slavistik v Evropi in svetu, ter
knjizevnike in druge kulturne ustvarjalce
z juznoslovanskega obmodja. Studentke in
Studenti lahko svoje znanje utrjujejo in pog-
labljajo tudi na $tudijskih izmenjavah, ki jih
omogocajo programi mobilnosti Ceepus in
Erasmus+.

Studentke in $tudenti lahko v okviru $tudij-
skega programa svoje kompetence izpopol-
njujejo tudi s projektnim delom in $tevilnimi
obstudijskimi dejavnostmi, s katerimi se Od-
delek za slavistiko FF UL aktivno vkljucuje v
druzbo.



Predmetnik - Prevajalska smer

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke
1. letnik
1. semester
1. Juznoslovanski jeziki 1 30 30 30 90 6
2. Slovenski jezik za prevajalce 30 30 60 6
3. Specialna podroéja prevajanja 30 30 3
2. semester
4. Juznoslovanski jeziki 2 30 30 3
5. Prevajalska orodja 30 30 3
6. Prevajanje neumetnostnih besedil 30 30 3
7. Specialna podrodja prevajanja 60 60 6
2. letnik
3. semester
8. Sodobne juznoslovanske knjizevnosti 30 30 60 6
9. Metode znanstveno-raziskovalnega dela 15 15 30 3
10. Teorija prevajanja 30 30 3
11. Izbirni predmet/zunanji izbirni predmet 30 30 3
4. semester
12. Magistrsko delo 15
Nabor strokovnih izbirnih predmetov

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke
Specialna podroéja prevajanja
1. Strokovna in znanstvena besedila 30 30 3
2. Pravna in zakonodajna besedila 30 30 3
3. Mediji in prevajanje 30 30 3
4. Prevajanje umetnostnih besedil 30 30 3
Metode znanstveno-raziskovalnega dela
5. Jezikoslovje 15 15 30 3
6. Knjizevnost 15 15 30 3
I1zbirni predmet
7. Izbirni predmet: JuZnoslovanske druzbe in kulture 10 30 3
8. Interkulturna komunikacija 15 15 30 3
9. Urbana kultura 15 15 30 3
10. Jezik in druzba 15 15 30 5

11. Knjizevnost v medkulturnem polozaju 15 15 30 3
12. Bilingvizem. Teorija in praksa 15 15 30 3
13. Uporabna slovensdina 15 15 30 3
14. Cerkvena slovan$éina - juznoslovanske redakcije 15 15 30 3
15. Leksikologija slovanskih jezikov 15 15 30 3
16. Govorna tehnika 15 15 30 3
Predmetnik - Kulturoloska smer
predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke

1. letnik

1. semester

1. Juznoslovanski jeziki 1 30 30 30 90 6
2. Pregled kulturne zgodovine juznih Slovanov 30 30 3
3. Izbirni strokovni predmet 1 60 60 6
2. semester

4, Juznoslovanski jeziki 2 30 30 3
5. Jezik in druzba 15 15 30 5
6. Izbirni strokovni predmet 2 15 15 30 3
7. I1zbirni strokovni predmet 3 30 30 60 6
2. letnik

3. semester

8. Sodobne juznoslovanske knjizevnosti 30 30 60 6
9. Metode znanstveno-raziskovalnega dela 15 15 30 3
10. Knjizevnost v medkulturnem poloZaju 15 15 30 3
11. Zunaniji izbirni predmet 30 30 3
4. semester

12. Magistrsko delo 15
Nabor strokovnih izbirnih predmetov

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke

I1zbirni strokovni predmet 1

1. Interkulturna komunikacija 15 15 30

2. Cerkvena slovanséina - juznoslovanske redakcije 15 15 30 3
3. Pravoreéna in pravopisna norma slovenskega 30 30 5
jezika

4. Metodologija medkulturnih raziskav 30 30 3




Izbirni strokovni predmet 2

5. Ustno slovstvo 15 15 30 3
6. Juznoslovanski medkulturni odnosi 1 15 15 30 3
7. Slovenska knjizevnost 15 15 30 3
Izbirni strokovni predmet 3

8. Juznoslovanski medkulturni odnosi 2 15 15 30 3
9. Urbana kultura 15 15 30 3
10. Kulturna zgodovina zahodnih Slovanov 15 15 30 3
11. Pregled najstarejsih (cerkveno)slovanskih besedil 15 15 30 3
12. Izbirni predmet: Juznoslovanske druzbe in kulture 10 30 3
Metode znanstveno-raziskovalnega dela

13. Jezikoslovje 15 15 30 3
14. Knjizevnost 15 15 30 3

Vsebinska predstavitev izbranih predmetov

Juznoslovanski jeziki 1

Predmet je sestavljen iz dveh delov. Prvi del
se osredotoca na spoznavanje teoreti¢nih iz-
hodis¢ sodobnih jezikoslovnih smeri v osre-
dnjejuznoslovanskem jezikovnem prostoru
oz. hrvaSkem in srbskem jeziku. Drugi del pa
je namenjen stilistiki makedonskega jezika.

Juznoslovanski jeziki 2

Usvajanje jezikovnih kompetenc bolgarskega
jezika.

Sodobne juznoslovanske knjizevnosti

Predmet je sestavljen iz dveh delov. V prvem
delu so obravnavana reprezentativna besedila
knjizevnosti 20. in 21. stoletja na osrednjejuz-
noslovanskem jezikovnem prostoru (bosan-
ska, ¢rnogorska, hrvaska in srbska), v drugem
pa besedila makedonske knjizevnosti 20. in
21. stoletja.

Slovenski jezik za prevajalce

Studentke in $tudenti pri predmetu spoznajo
temeljne jezikovne priro¢nike, tako klasi¢ne
kot tiste, ki jih prinasajo novi mediji, in jih
kriti¢no vrednotijo, $e posebej z vidika prak-
ticnega prevajalskega dela. Poseben poudarek
je na sodobnih jezikovnih virih in orodjih za
slovenski jezik kot temeljnih virih podatkov
za prevajalsko delo.

Prevajalska orodja

Studentke in $tudenti pri predmetu spozna-
jo elektronske podatkovne vire (elektronski
slovarji, tezavri, terminoloske zbirke, korpusi
ipd.), splet kot vir informacij pri prevajanju
ter programska orodja za prevajanje (TRA-
DOS Translator‘s Workbench, ATRIL DejaVu
itd.).

Teorija prevajanja

Studentke in $tudenti se seznanijo s teorijo
prevajanja, z njeno strukturo, razdelitvijo in
osnovno terminologijo ter spoznajo razlicne
teoretiCne pristope in smeri, ki so se razvili
do danes, s posebnim premislekom o eti¢nih
posledicah posameznih prevodnih in preva-
jalskih odlocitev.

Specialna podrocja prevajanja

V sklopu izbirnih predmetov se Studentke in
Studenti seznanijo s specifikami prevajanja
umetnostnih besedil, pravnih in zakonodaj-
nih besedil, strokovnih besedil in/ali preva-
janja v medijih.

Jezik in druzba

Predmet ponuja podrobnejsi vpogled v te-
meljna sociolingvisti¢na vprasanja: jezikovna
politika in jezikovno nacrtovanje, proces jezi-
kovne standardizacije, statusi jezikov, jezikov-
na identiteta, identiteta spoloyv, s posebnim
ozirom na osrednjejuznoslovanski jezikovni
prostor.



Pregled kulturne
zgodovine juznih Slovanov

Predmet ponuja podrobnejsi vpogled v obli-
kovanje slovanskih in juznoslovanskih kultur
(pisava, jezik, knjizevnost, cerkev) od 9. sto-
letja do oblikovanja nacionalnih knjizevnosti
in s tem kultur v 19. stoletju.

Juznoslovanski medkulturni odnosi 1 in 2

Predmet s kulturoloskega vidika podaja
vednost o zgodovinskem, kulturnem in lite-
rarnem dogajanju med juznimi Slovani ter
osvetljuje njihove medsebojne odnose in
vplive.

Knjizevnost v medkulturnem polozaju

Studentke in $tudenti se uvajajo v prakti¢no
rabo kulturoloskih in prevajalskih znanj na
podrodju medkulturnega prenasanja umetno-
stnih vsebin in kulturnih specifik ter na kritic-
no presojanje moznih resitev medkulturnega
posredovanja.

Pogoji za dokonéanje programa

Za dokoncanje Studija mora Student oz. $tu-
dentka opraviti vse obveznosti, ki jih dolo¢ajo
studijski program in u¢ni nacrti posameznih
predmetov, v skupnem obsegu 60 KT. Celotni
studij pa se zakljuci Sele potem, ko Student-
ka oz. Student na obeh izbranih disciplinah
opravi vse obveznosti, kot jih dolocajo $tu-
dijska programa in ucni nacérti posameznih
predmetov, v skupnem obsegu 120 KT, ter
pripravi, predlozi in uspesno zagovarja ma-
gistrsko delo.

Strokovni profil in veséine

Diplomantka oz. diplomant studijskega pro-
grama Juznoslovanski $tudiji se lahko pisno
in govorno sporazumeva v vsaj dveh juzno-
slovanskih jezikih na visoki ravni ter pozna
posebnosti juznoslovanskih jezikov, knjizev-
nosti in kultur. Ima poglobljeno znanje o
zgodovini, materialni in duhovni kulturi juz-
noslovanskega podrocja ter sodobnih tokovih
v juznoslovanskih knjizevnostih. Samostojno
raziskuje vprasanja s podrodja juznoslovan-
skega jezikoslovja, literarnih ved in prevodo-
slovja ali kulturologije ter pise strokovne in/
ali znanstvene prispevke ter kriti¢ne analize.

Na prevajalski smeri obvlada prevajalske stra-
tegije in tehnike ter zna uporabljati prevajal-
ska orodja. Zna oblikovati samostojen pogled
na status prevoda in samostojno prevaja tudi
zahtevna strokovna in/ali leposlovna besedila
v slovensc¢ino, pa tudi iz slovenscine.

Na kulturoloski smeri razume zgodovinsko
utemeljeno kompleksnost pojma kulture. Zna
opisati in teoreti¢no analizirati kulturoloske
zakonitosti v juznoslovanskih kulturah. Zna
oblikovati samostojen pogled na status kul-
turoloskega besedila oz. diskurza. Obvlada
medkulturno sporazumevanje.

Zaposlitvene moznosti

Diplomantke in diplomanti pridobijo kom-
petence za znanstveno-raziskovalno delo
ali za strokovno delo na Sirokem podrocju
medkulturnega sporazumevanja in posredo-
vanja, tako v gospodarstvu (zunanja trgovina,
logistika itd.) in turizmu kot v kulturi, diplo-
maciji itd. Dejstvo je, da so stiki Slovenije z
drzavami na juznoslovanskem obmodju na
vseh teh podrodjih $e vedno zelo intenzivni,
poznavanje teh jezikov in kultur pa je v nasi
druzbi vse manjse.

Kontakti za nadaljnje
informacije

Oddelcno tajnistvo
Anezka Kocalkova
anezka.kocalkova@ff.uni-lj.si
Soba 5/2/4, Toba¢na 5

Telefon
+386 1 24 42 050

Uradne ure
od ponedeljka do petka
od 11.00 do 13.00

Skrbrnica studijskega programa
Tatjana Balazic Bulc
tatjana.balazicbulc@ff.uni-lj.si

Spletna stran oddelka
https://slavistika.ff.uni-lj.si/

Za dodatne informacije o studiju se lahko
obrnete tudi neposredno na Studente in
Studentke Filozofske fakultete, in sicer na
e-postni naslov tutorstvo@ff.uni-lj.si.
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Zakaj Studirati juznoslovanske studije

»Kaj mi je dal studij slavistke? Predvsem mi

Je razsiril obzorja, temu pravim popotovanje

od Triglava do Vardarja. Spoznala sem siroko
balkansko podrocje, dal mi je veliko strokovnega
znanja, predvsem pa globino, ki jo labko zdaj
spretno uporabljam pri svojem delu, sem
namrec uciteljica tujib jezikouv, torej brvascine

in makedonscine, in prevajalka.«

— Lara Mibovilovic, uciteljica tujib jezikov

in prevajalka
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